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ΤΗε (αγάεπ οἱ Ργοδεγρίπε 


Ἠετε, ν/ποτο {πε ν/οπά 15 αεί; 
Ἠεία, ΝΕΓς αἰ1 {ουβΙα 5οεπις 
ὨΏεαά ν]πάς' απά 5ρεηί ννανος' γιοί 
Τη ἀου ία] άτδααπις οἱ ἄτδαπις; 
Γ νναίομ ἴίΠε 5τεεπ Πε]ά στοννίης 
Γο: τεαρίῃς {οἰΚ απά 5ονΊπς, 
Εοι ΠαΓνεςί-ίπιε απά πιοννΊης, 
Α 5Ιεεργ Υ/ογ]ά οἱ 5ίΓεαΠῃς. 


1 απι Ιτεά ΟΓ {εαίς απά Ιαισβίετ, 
Απά ππεῃ {Παί Ι815Η απά νΥεερ; 
ΟΕ ννμαί πιαγ «οπΊε Πετεα[ίετ 
Εοτ πιοη {Παί 5οΥ/ {ο τοαρ: 
1 ΑΠ1 ν/εΒΙΥ οἱ ἆαγς απά που. 
Β]ον/ῃ Ριάς οἱ Ώαίγεη ΠονΜεΓς, 
Ὠοεδίτος απά άτααᾶπις απά Ροννοίς 
Απά ενειγίµ]πς Ρυί 5Ἱεερ. 


Ἠετε ΠΤε Πας ἀθαίμ [οι πείσῄροι, 
Απά [ατ {ΓοΠ1 9γε ΟΙ 64 

Ἠλ/αΠ Ίνανες απά 1αί ν/Ιπᾶς ΙαΌοιΙΓ, 
ἨΝεαΚ 5Π{ρ5 απά 5ΡΙΠΐ5 5ίεεί; 

ΤΠΕΥ ἁπινε αἁγ]{ῖ, απά ννΠΙίοι 

ΤΠΕεΥ ννοί ποί ν/πο ππαΚκεἘ (ΠΙ{Πες; 

ῬΒμί πο 5ΙοΠ ν]πάᾶς Ρἱον/ ΠΙίΠεΓ, 
Απά πο 5Η6Π {Πίηρς σΓον/ Πετα. 


Νο στονΊἩ ο{ πιοο: οἵ εορρίσε, 
Νο Πεαίπει-{Πονεί οἵ νίπε, 
Βιί ὈΙοοπι]εςς μάς οἱ ρορΡρίες, 
(τεεη σ{αρες οἱ ΡΓορειρίπε, 
Ραἰοε Ρεάς οἱ ὈἱονΊπς ταδῃες 
ἨΝἨοτο πο Ίοαί[ Όίοοπις ο: ΡΙα5ῃος 
φάνε {Πίς Ν/Πογοοιιί 5Ώο οΓΙς5ῃος 
Εοτ ἆθαά ππεπ ἀεαά!γ ννιπο. 
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Ο κήπος της Περσεφόνης 


του ΑΓ ΖΕΚΝΟΝ ΟΗΑΡΕΙ ΕΣ ΘΥΨΙΝΒΟΕΝΕ. 


Εδώ, που ο κόσμος τελεί σε καρτερία: 
Εδώ, που όλη ή φασαρία μοιάζει 
Ανέμων πεθαµένων κι εζαντληµένων κυμάτῶν, ανταρσία 
Σε αμφίβολες αναπολήσεις ονείρων: 
Το πράσινο λιβάδι κοιτάζω να φουντώνει 
ΠΠα θεριστές και σπορείς, 
Τον καιρό του θερισμού και τής συγκομιδής, 
Ένας κόσμος χειμάρρων που κοιμάται. 


Από δάκρυα και γέλια έχω κουραστεῖ, 

Κι ανθρώπους που γελούν και θρηνούν: 
Από ό,τι να έρθει στο εξής, µπορεί 

ΠΠ’ άντρες που σπείραν να επωφεληθούν: 
Από ηµέρες και ώρες έχω εζαντληθεί, 
Ἀκαρπων ανθέων βλαστάρια, ανεμοσκορπισμµένα, 
Επιθυμίες, όνειρα κι εξουσίες 

ΚΙ όλα εκτός από θάνατο. 


Εδώ, έχει θάνατο για γείτονα η ζωή, 
Και µακριά απὀ μάτι ή αφτί 
Κυματισμούς ζεψυχισµένους κι υγρών ανέμων μόχθο, 
Αδύναμα πλοία και πνεύματα πλοηγεί: 
Άσκοπα οδηγούν, και κατά που 
4ε γνωρίζουν εκείνον που προκαλεί εκεί: 
Λα τέτοιοι άνεμοι προς τα εδώ δε φυσούν, 
Και τίποτε τέτοιο ὃεν ευδοκιμεί. 


Ούτε ένα γέννημα, χερσότοπου ή λόχμης, 
Άνθος από ρείκι κανένα, ή κλήματαρίά, 
Αλλά παπαρούνας ανάνθιστα μπουμπούκια, 
Σταφύλια τής Περσεφόνης πρασινωπά, 
ΠΙαρτέρια περιφρα)µένα από ανεμοδαρµένες καλαμιές 
Όπου κανένα φύλλο δεν ακμάζει ούτε κοκκινίζει 
Σώσε το σε περἰπτωση που αυτή συνθλ]βεί 
άιότι άντρες νεκροί θανάσιμα κερνούν κρασί. 
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Ρα[ς, υπο ΠαΠ16 ΟΙ ΠΙΠΙΡΕΓ, 
Τη Πυ]ί]οςς Πε]άς οἱ «οἵ{Η, 
ΤΠΕΥ Όονν (πεπιςε]νες απά 5Ι1Π106Γ 
ΑΙ πὶσῃί {11 Η6ῇί {5 Όοίη; 
Απά κα α 5ο δε]αίας, 
Τη Πο6]] απά Παανεπ υηπηαίας, 
ΒΥ οἶοιά απά παῖςί αραίεά 
Οοπιος οιυί ο{ άαίκποαςς ΠΙΟΓΠ. 


Τποι(ϱῃ οπε Υ/εΓε δίΓΟΠΡ ἃἂ5 5ΕΝΕΠ. 
Ἠε ίοο ΥΠ ἀθαί[ᾗ «Πα! ἆννει. 
Νο: νναΚκο ν(α ννΊηςς Ιη Πδανεῃ, 
Νοι ννεερ {οί ραΐπς 1η ΠεΙ1; 
Τποιςϱῃ οπε γ/ετε ΓαΙΓ ἃς ΓΟ565. 
ΗΙς Ρεαιίγ οεἰοιάς απά εἰο5ες; 
Απά νε! Πποιςδῃ Ίονε {εροςος, 
Τη (πε επ 1{ 15 ποί νε]. 


Ρα[α, Ὀεγοπά ΡροίςΠ απά ροπίαΙ, 


(Τον/ηεά υ{Π σαἰΠ] Ίθανες, 5Ώο σίαπάς 


ἨΝΠο σαίῃείς αἱ (πίησς πιοτίαΙ 
λ{Πι οοἱά Ἱπιπιοτία| Παπάς; 

Ηει Ιαησυ]ά Ηρς αγε ν/εείετ 

Τῃαπ Ιονα'ς Νο Γεατς {ο στεεί ΠοΓ 

Το ππεῃ {Παί πιὶχ απά πηεεί πεί 
ΕΤΟΠΙ ΠΙ8ΗΥ ἄπιες απά Ιαπάς. 


ΦΠ6 Ἱ/αῑίς ΓΟΙ 68οΠ απᾶ οίΠες, 

5Η6 Υ/αἰίς ΓΟΙ αἱ πιοηΏ ΌοΓη: 
Εοτροαίς ίΠο οατίῃ Πο πιοίΠοτ, 

ΤΠο Π{ςο ος {γυ]ίς απάᾶ οΟΓΗ: 

Απά 5ριίης απά 5εεά απά 5/α[1ονν 
ΤαΚκε νΊης {οί πετ απά {ο[1ονν 
ἨΝπετε ΙΠΊΠΠΕΙ 5οης τίησς Πο[Ιον’ 

Απά Πογετς ατε ριί {ο 56ΟΓΠ. 
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Χλωμοί, δίχως όνοµα ή αριθμό, 

Σε καλαμποκιού άγονη περιοχή, 
Γέρνουν σε ύπνον ελαφρό 

Ολονυχτίς έως ότου φως να γεννηθεί: 

Και σαν µια ψυχή αργοπορηµένη, 
Που σε κόλαση και παράδεισο δεν είναι ταιριασµένη, 
Από σύννεφο κι ομἰχλή ελαττωµένή 

Εμφανίζεται µέσα απὀ σκοτεινότη αυγινή. 


Ακόμη και αν σαν επτά ήταν κάποιος δυνατός, 
ΚΙ εκείνος επίσης µε το θάνατο θα κατοικήσει, 
ΛΜήδέ µε φτερά στον παράδεισο θα εγερθεί, 

ΚΙ ούτε για πόνους στην κόλαση θα κλαψουρίσει" 
Ακόμη και σαν τριαντάφυλλο να ήταν κάποιος ὀροσερός, 
Η ομορφιά του ζεθωριάζει και τελειώνει: 

Και, ακόµη κ: αν, πολύ στηρίζει ή αγάπη, 
Αυτό τελικά ὃε θα ευχαριστήσει. 


Πέρα απὀ τή βεράντα και την πύλη, χλωµή 
Στέκετα!, στεφανωµένή µε φύλλα ελαφρά, 
Αυτή, που δρέπει ό,τι θνητό τής δοθεί 
Με χέρια αθάνατα ψυχρά: 
ΓΓλυκύτερα εἶναι τα ἀτονά της χείλη 
Από ότι τής αγάπης που φοβάται να υποδεχτεί 
2τους άντρες που τή συναντούν όπως τής εἴναι ταιριαστοί 
Από χώρες και έτη πολλά. 


Τον έναν και τον άλλον περιμένει, 
Όλους τους άντρες που έχουν γεννηθεί: 
Τη µητέρα της γή ὀεχνά (αφηρημένη) 
Των σπόρων και των φρούτων τη ζωή: 
Και ἀνοιζή και σπόρος και χελιδόνι 
Φτερό φορούν για ᾿Ἰκείνήν κι ακολουθούν 
Εκεί που ανώφελα ηχεί τραγούδι του καλοκαιριού 
Και ῥάλθηκαν να περιφρονούν ό,τι ανθεί. 
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Τποετο σο {πε Ίονος ίΠαί ν]ίπετ, 

ΤΠε οἰά Ίονας νν1ίΠ ννοαγίοί νν]ηςς; 
Απά αἱ ἀεαά γεατς ἁταν/ {ΠΙίΠετ, 

Απά αἰ1 ἀϊδαξίοις (π]ησς; 
Ώεαά άΓεαπις οἱ ἆαγς {οΓ5αΚκεῃ. 
Βμπά Ριιάς ίΠαί 5που/ς πανε «ΠαΚεῃ. 
λά Ίδανοας (μαί ν πάς πανε ίαΚεη. 

Κεά σίταγς οἱ ταῖπεά 6ρί!ηᾳς. 


ΊΝε αγε ποί 5ΗΓ6 Οἱ 5ΟΙΓΟΥ’, 
Απά 1ου γ/α5 πενετ 5/6; 
Το-άαγ νν1]] ἀῑο (ο-Πποί{ον”; 
Τϊππε 5ίοορς {ο πο ππαπ'ς ΙΗΓ6; 
Απά Ίονε, στον/Π [αἰηί απά [τοί{ι]. 
ΝΤΙΠ Πρς Όιί ΠαἰΓ τεστεί{ι] 
οἶσῃς, απά Μ{ῃ εγες Γοισεί{α] 
ΎΝεερς ίΠαί πο Ίονες επάια. 


ΕΤΟΠΙ ίοο ΠΠΙΕΠ Ίονε οἱ ΗνΊης, 
ΕΤΟΠΙ πορο απά Γ6αί 5οαί {τες, 

ΊΝε (παπΚ νίῃ Ὀτιεί (παπκςσίνίης 
ἨΝΠαίενετ σοάς ΠΠ8Υ Όε 

ΤΠαί πο Τε Ηνες {οί 6νε; 

Τμαί ἀεαά πἹεῃ γίδε 1ρ Πενεί; 

Τῃαί ονεΏ {Πε Ἰνεατίθςί {ναι 
πάς 5ΟπΙΘΥΥΠΟΤ6 5819 {ο 568. 


ΤΠεη δίαΓ ΠΟΙ 5η 5Πα11 ν/αΚεῃ, 
Νοί αΠΥ «Παπςε οἱ Η5ῇί: 
Νοί 5ουπά οἱ νναίεις 5ΠαΚεΠ, 
ΝΟΙ αΠΥ 5ουπά οἱ 5ἱδΗί: 
Νο: νπίτγ Ίεανας ΠοΓ νοΓηκΙ, 
Νοι ἆαγς ποι (πίησς ἀἰυτπα!; 
ΟπΙΥ (Πε 5ἱεερ είεΓπα 
Τη αΏ είεΓηα| ΠΙΡΠί. 
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Εκεί πάνε οι έρωτες που στη φθορά περνάνε, 
Οἱ παλιοί έρωτες µε τα πιο εζαντληµένα φτερά: 

ΚΙ όλα τα νεκρά χρόνια προς τα εκεί τραβάνε, 

ΚΙ όλα τα υλικά τα καταστροφικά: 
Νεκρά όνειρα από µέρες που έχουν λησμονηθεί, 
Λπουμπούκια τυφλά που απὀ χιόνια έχουν αποτιναχθεί, 
Φύλλα άγρια που από ανέµους έχουν αποσπασθεί, 

Αφανισμένων ανοίζεων, σκορπίσµατα ερυθρά. 


4εν είμαστε βέβαιοι για την πικρία, 
ΣΊγουρήη ὃεν ήταν ποτέ ή χαρά: 
Το σήµερα θα πεθαίνει στου αύριο (την αιθρία): 
Στο δέλεαρ του κανενός ο χρόνος περπατά σκυφτά: 
Και αγάπη, θαμπή κι ανήσυχη μεγαλωμένη, 
Με χείλη απλώς μισοθλιμμένα 
Αναστενάζει, και µε μάτια αφηρημένα, 
Που απὀ τους έρωτες κανείς δεν διαρκεί, κλαίει σπαραχτικά 


Από τόση λαχτάρα για ζωή, 
Από ελπίδα καὶ φόβο αυτοτελείς, 

Ευχαριστούμε µε σὐντομής δοζολογίας προσευχή 
Οτιδήποτε κι αν ἴσως εἶναι οι θεοί 

Επειδή παντοτινά καμιά ζωή δε διαρκεί: 

Επειδή ποτέ ὃεν ανασταίνοντα! Οἱ νεκροί: 

Επειδή ακόµη κι ο ποταμός που χει πολύ κουραστεί 

Στή θάλασσα ελίσσεται σε κάποιο σηµείο ασφαλής. 


Τότε καὶ µόνο τότε, ούτε άστρο ούτε ήλιος θα αφυπνιστεί, 
Μήτε κάποια του φωτός αλλαγή: 
ΛΜηδέ ήχος απὀ νερά που έχουν αναδευτεῖ, 
Καμία µατιά και ήχος κανείς: 
Ούτε φύλλα χειμωνιάτικα ή εαρινά, 
Μήτε ἡμέρες ή πράγματα καθημερινά: 
Ο αθάνατος ύπνος μοναχά 
Σε µια νύχτα παντοτινή. 
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Επίλογος: 


Πηγή αρχικού ποιήµατος: 
Πίΐρς://ν/ν/νν.ροεαγ{ουπάαποη.ο{β/ροεΠς/4528δ/ΐΠε-σατάεπ-οί-ρτοδετρίπε 


Πρώτη δημοσίευση αυτής της μετάφρασης: ε-περιοδικό σίαχίες2003.εοήι: 
Πίΐρς://κίαχίες2003.εοπι/2022/03/29/29-3-22/ 


Το ποίηµα ΤΠε «ατάεπ οἱ Βγοςεγρίπο του ΑΙς6ΕΓΠΟΠ ΟΠαγ]ες ΘΥΨΙΠΡΙΓΠΕ 
περιλαμβάνεται στη συλλογή ποιημάτων του δημιουργού µε τίτλο: Ποιήματα και 
Μπαλάντες το 1866. 

Ῥτοδροιτρίπε είναι η λατινικόφωνη εκδοχή του καθ᾽ ημάς ονόματος Περσεφόνη. 
Περισσότερες πληροφορίες στον σύνδεσμο: 
Πίΐρς5://επ.ννΙικΙρεάΙα.ο{ϱ/νΚΙ/ΤΠο (ατάεπ ος Ῥγοδεγρίπε 


Με την μετάφραση αυτού του ποιήµατος ξεκίνησα να ασχολούμαι το 2017 
προσπαθώντας για µεγάλο χρονικό διάστηµα να βελτιώσω την απόδοση σε κάθε 
επίπεδό τῆς. Παρά τη σιγουριά πώς έκανα ό,τι προσωπικά ήταν δυνατό, το 2022 και 
στοιχειοθετώντας το αρχείο µε το οποίο θα έστελνα την μετάφρασή µου στον Στράτο 
Φουντούλη προς δημοσίευση στο ηλεκτρονικό περιοδικό του κίαχίος2003.εοηι. 
ανακάλυπτα, τελευταία στιγµή, στοιχεία τα οποία επιδέχονταν αλλαγές. Αυτήν, λοιπόν, 
την τελευταία προσπάθειά µου στη μετάφραση του ποιήµατος, παραδίδω προς 
ανάγνωση, σε δωρεάν διανοµή στο διαδίκτυο καὶ µέσα από αυτό το αρχείο. 

Το ποίηµα του ΑΙς6ΕΓΠΟΠ (Ἠατ]ες ΘΨΊΠΡΙΥΠΕ, Ο Κήπος της Περσεφόνης 
υπάρχει σε μετάφραση της Μερόπης Οικονόμου σε αρχείο του ΜΙΕΤ (1956). Σε µια 
πράξη ευγένειας, µου παραχωρήθηκε από τον κ. Γιώργο Τσακνιά σαν φωτογραφικό 
υλικό, προκειµένου να βοηθηθώ στη δική µου μετάφραση. Δε θέλησα να το ακολου- 
θήσω καθώς η µεταφραστική προσέγγιση ήταν άλλη. επιθυµώ όµως να το αναφέρω 
σαν ανταπόδοση της ευγένειας που μού δόθηκε. 


Ασημίνα Λαμπράκου 
Αθήνα, Δεκέμβρης του 2022 


